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Հայաստանի քուրդ ազգաբնակչությունը Խորհրդային խշխանության 
տարիներին զգայի հաջողությունների հասավ սոցիալ-տնտեսական և 
ազգային մշակութային զարգացման բնագավառում: Հայսաաանաբնակ 
քրդական համայնքի կյանքում տեղի ունեցան զգալի վավախություններ:

Առաջին անգամ ստեղծվեց քրդական այբուբենը (1921թ. հայերեն, 
1929թ. լատիներեն, 1944թ. ռուսերեն տառերի հիման վրա): Հայ մտավորա
կանության անմիջական մասնակցությամբ քրդաբնակ գյուղերում բացվե
ցին դպրոցներ, սկիզբ գրվեց դպրոցական դասագրքերի, գեղարվեստական, 
քաղաքական գրականության հրատարակմանը: Երևանում հիմնադրվեց 
Անդրկովկասյան քրդական մանկավարժական տեխնիկումը, կազմակերպ
վեցին քրդական «Ռյա թազա» թերթի հրատարակումը և քրդերենով 
ռադիոհաղորդումների հեռարձակումը, Հայաստանի գրողների միությանը 
կից հիմնվում է քուրդ գրողների սեկցիան: Մեծ տեղ է տրվում քրդերենի, 
քուրդ ժողովրդի պատմության ու ազգագրության ուսումնասիրությանը 
Հայաստանի գիտությունների ազգային ակադեմիայի արևելագիտության 
ինստիտուտի քրդագիտության բաժնում:

Հայաստանում բնակվող քուրդ ազգաբնակչությունը խոսում է 
քրդերենի հյուսիսարևմտյան բարբառով' կուրմանջիով: Այս բարբառով 
խոսում են Թուրքիայի (բացառությամբ զազաների), Սիրիայի, Իրաքյան 
Քուրդիստանի հյուսիսային շրջանների, Իրանական Քուրդիստանի 
հյուսիսարևելյան շրջանների, ինչպես նաև Վրաաոանում, Ռուսաստանում, 
Սիջին Ասիայում և Հայաստանում բնակվող քուրդ ազգաբնակչությունը:

Կուրմանջին քրդերենի ամենատարածված բարբառն է, որով ըստ 
մեր նախնական հաշվարկումների խոսում է մոտ 25 միլիոն մարգ: Ընդ 
որում այն միատարր բարբառ չէ, ունի մի շարք տարածքային դրսևո
րումներ, որոնք հանդիսանում են գոյություն ունեցող տարբեր ցեղային - 
սւշիրեթական միավորումների խոսվածքներ և հայտնի են այդ ցեղերի կամ 
աշիրաթների անուններով: Այդ խոսվածքներից, որոնք լայն կամ նվագ 
չաւիով դեռ այսօր էլ շարունակում են պահպանել իրենց գոյությունը, 
ամենատարածվածներն են' зараве (хэбэрдана) силка (սիպկաների, սիպկա 
ցեղի խոսվածքը), зараве (хэбэрдана), р’ожкийа (ոոժկա ցեղի խոսվածքը),



зараве (хэбэрдана) збцорйа (զուկուրիների, զուկուրիա ցեղի խոսվածքը), 
зараве (хэбэрдана) Н эсьнйа (հասանյանների, հասանի ցեղի խոսվածքը), 
зараве (хэбэрдана) бр’ука (բրուկիների, բռուկա ցեղի խոսվածքը):

Հայաստանի կառավարության կողմից ձեռնարկած անտեսական և 
սոցիալական լայնածավալ միջոցառումների շնորհիվ քրդաբնակ գյուղե
րում կոլեկտիվ աշխատանքը, քրդական մշակութային օջախներում քրդա
կան տարբեր ցեղերի ներկայացուցիչները հնարավորություն ստացան 
միասին աշխատելու, որի շնորհիվ կրճատվեց քրդական խոսվածքների 
միջև եղած տարբերությունը: Վերը նշված խոսվածքները միմյանցից 
տարբերվում են հիմնականում հնչյունական առանձնահատկություններով: 
Շատ հաճախ նրանք առանձնանում են միմյանցից նաև առանձին 
բառաձևերի կամ նույնիսկ քերականական ցուցիչներիտաոկայությամբ կամ 
բացակայությամբ: Հայաստանի քրդական խոսվածքների մասին աոաջին 
անգամ ընդհանուր ձևով ակնարկել է Չ. Խ. Բակաևը իր «Թուրքմենիայի 
քրդերի խոսվածքը»1 և «ՍՍՀՄ քրդերի լեզուն» աշխատություններում2:

Ի տարբերություն Ադրբեջանի և Թուրքմենիայի քրդերի, Հայաս
տանի քրդերը հիշում են իրենց ցեղային պատկանելիությունը:

Հայաստանաբնակ քրդական բոլոր խոսվածքների և գրական լեզվի 
ձայնավորական համակարգը բաղկացած է ինը ձայնավոր հնչյուններից, 
դրանք են' а, е, э, э’, и, о, б, у, ь, որոնք որակապես և քանակապես 
բաժանվում են երկու խմբի, որակապես կայուն, երկար' а, о, у, е, и, э, э’, 
որակապես անկայուն, կարճ б, ь : Այս ձայնավորներից մի քանիսը, 
որակական և քանակական ստումով խոսվածքներում չեն համընկնում: Եթե 
սիպկի, ոոժկի, բռուկի խոսվածքներում գործածում են э’ այնիզացված 
հնչյունը, ապա հասանի խոսվածքում э’ այնիզացված հնչյունին համապա
տասխանում է а' այնիզացված հնչյունը (որի համար քրդական այբուբենում 
հատուկ նիշ չի արձանագրված), իսկ զուկուրի խոսվածքում գործածում են 
հասարակ а - ձայնավոր հնչյունը: Այսպիսով, ս, э -  ձայնավորները 
Հայաստանի քուրդ ազգաբնակչության այս կամ այն խոսվածքներում 
կարող են կրճատվել, կորցնել իրենց որակական կայունությունը, 
նույնանալ ь - ձայնավորին, ինչպես նաև զուգահեռաբար գործածվել նրա 
հետ միևնույն բառում4: Բաց անշեշտ վանկում, բառի հիմքում ս, э 
ձայնավորները սովորաբար կրճատվում են և նույնանում են ь -  ձայնավորի 
հետ: Այդ է պատճառը, որ լեզվում նկատվում է ս, э -  ձայնավորների 
հաճախակի անցումը ь -  ձայնավորի հատկապես զուկուրի խոսվածքում:



Հայաստանի քուրդ ազգաբնակչության բոլոր խոսվածքներում, 
բաց անշեշտ վանկում, բառի հիմքում, ինչպես նաև միջլեզվային й - 
ձայնորդից առաջ նկատվում է ս /  ձայնավորի անցումը ь -  ձայնավորի5, 
ինչպես' зьйан//зйан < зийан «վնաս» ч’ьиа//ч’йа < ч’ийа «սար, լեռ, 
сьйа//сйа< сийа даре «ծստի ստվերը», мьйа//мйа//мийа мэ «մեր ոչխարը»:

сипки- р’ожки-ոոժկի, ՅՑգօթս-զուկրի Нэсни- бруки-
սիպ կի հասանի բոուկի
ч’йа ч’йа ч’ьйа ч’йа ч’ийа ——• «սար»
сйа Сйа сьйа сйа сийа <ատվեր»
зйан Зйан зьйан зйна зийан «վնաս»
сйар Сйар сьйар сйар сийар «հեծյալ»
мйа Мйа мьйа мйа мийа «ոչխար»

сипки - սիպկի 
Заньбу, wdkH кэс нькарэ сэр сйа кагеда Ьэр’э .
Գիտեր, որ Կարեին ոչ ոք չի կարող որևէ բան ասել: 

р’ожки -  ռոժկի 
(̂ элфэ сйар дэрк’эт дэве ч’элке7.

Սի խումբ ձիավորներ դուրս եկան վասի եզր:
ՅՕգՇբս -  զուկրի 

Wsj lawo ! waj lawo, dajka ta gyra ciia be lawo8.
Վայ լաո ! Վայ լաո ! մայրդ սարերի գայլը դառնա, լաո:

Кэсни -  հասանի
Таве т’эзэ дабу Ьэч’е ч’йа. чахе кэрие миа незики хьлхьле гОра бу9. 
Արևը նոր էր լուսավորել լեոների գագաթները, երբ ոչխարի հոտը 

մոտեցավ գայլերի քարակույտին:
бруки - բասկի

Чоло мере гбнд п’арэвэкьрэ сэр чэнд к’ома, шандэ ч’ийа у Ьиве 
сэкьни бь чь щав жь бажаре хое те10.

Չոլոն գյուղի տղամարդկանց բաժանեց մի քանի խմբերի, ուղարկեց 
լեոները և սպասեց թե Խոե քաղաքից ինչ պատասխան է գալու:

Հայաստանի քուրդ ազգաբնակչության խոսվածքներում, բաց անշեշտ 
վանկում, բառի հիմքում տեղի է ունենում э - ձայնավորի անցումը ь -  
ձայնավորի11:
сипки- р’ожки- ՅճգՇբս- Нэсни- бруки-
սիպկի ռոժկի զուկրի հասանի բոուկի
Кьзкьрьн Кьзкьрьн Нэзкьрьн Ььзкьрьн Ьэзкьрен «սիրել»



хьлазкьрьн Хьлазкьрьн х э л а з к ь р ь н  хьлазкьрьн хьлазкьрьн «վերջացնել»
Хьраби Хьраби Хэраби хьраби хьраби «վատություն»
мьцам м ь ц а м  м э ц а м  мьцам мьцам «եղանակ»
мьск'эн м ь с к 'э н  мэск'эн м ь с к 'э н  мьск'эн «երկիր»

сипки -  սիպկի
... Jle гЬманьм, \ѵэки ззе взгэр’ьм, Кьзкьрьна тэе qawatMe, п’ар’ у 

баска бьдэ мьн12.
... Սակա յն հուսով եմ, որ կվերադառնամ, քո սերը ինձ ուժ ու թև է տալու:

р’ожки -  ռոժկի
-  Нэ р’ьндэ, waxra дэрЬэца мэрийада ньзаньн у Оса хьраб хэбэр
дьдьн13.
-  И*н гё, »сц ИРс'вхЭ п>л Ч3Э3гвхЩ вх Эс3Э н̂п3ц3ЭбхЩ »л:

збцори -  զուկուրի 
Вьга ! вь xatbre ta maskane шьп edi hun кэѵьг KycKed cole, aze Ismail zi 

вь xwara вьвьм, паЬсеІьм db nav najarada14.
Եղբայր մնաս բարով, այսուհետև իմ բնակավայրը կփնի դաշտի 

քարերը, ես Իսմայիլին էլ հետս կտանեմ, նրան չեմ թողնի թշնամիների մեջ:
Нэсни -  հասանի

Дьле мэ к ’этьбу Ьэв, мэ гэлэки ль Ьэв Ньз дькьр у Aaphaqa we йэкеда 
де у бавед мэ ида р’ьнд заньбун15.

Մենք սիրահարվել էինք, մենք շատ  էինք սիրում միմյանց և ա յդ 
մասին մեր մայրերը և հայրերը լավ գիտեին:

бруки - բասկի
Бале, щина лэзк’этьн лазьмэ, ле qbHnocbpbH жь лэзк’этьне qar 

Кэзнакэ16.
Այո, երբեմն շտապելն անհրաժեշտ է, սակայն ապաքինվե|ը 

բոլորովին շտապողականությունը չի սիրում:
Հայաստանում բնակվող քրդերի խոսվածքներում, ինչպես նաև 

գրական ւեզվի ամենատարբեր դիրքերում հանդիպում են բազմաթիվ a h a  
֊ ձայնավորներով նույնանիշ ձևեր:

Այս կամ այն նույնանիշ ձևերի երևան գալը կապված է 
հնչյունական գործընթացների հետ, այսինքն a հնչյունի անցումը a հնչյունի 
և հակսաակը17: Օրինակ՝ балги//балги «բարձ», тав//тэв «արև», заіімэт/ 
/зэЬмэт «չարչարանք», касьб//к’эсьб «աղքատ», awqa//awqa «այնքան», 
дамах//дэмах «քիմք», K’awmaH//K’awniaH «դաշտ», арзан//эрзан «էժան»:
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сипки— р’ожки- збцбри- Нэсни- бруки-
սիպկի ոոժկի, զուկուրի հա սանի բոակի

Багэр Бэгэр Багэр I багэр багэр «բուք»
Тав Тэв Тав / тав тав «արև»
Арзан Арзан эрзан эрзан эрзан «էժան»
Бэлги Бэлги Балги балги балги «բարձ»
Нэмэ Нэмэ Намэ намэ намэ «նամակ»

снпки -  սիպկի
... Каре дэрк’этэ бэр дерн, сэдэма ба у багэре сэр ч’З’ве we хьст18. 

Երբ Կարեն դուրս եկավ, բուք ու բորանը խփեց նրա երեսին:
р’ожки -  ռոժկի

QflMare w aH  лап арзанэ19.
Նրանց գինը էժան է:

3 o q o p u  -  զուկուրի
Aj, par па perar ez §ьѵапе mala (bndi aqaeum, saldWdxtdki temam min
9w karje цьчан вег wan tav у ta jro K a , Berf у вадэга xwaji кьг20...
Այ, նախանցյալ աարի ես Ջնդի աղայի հովիվն էի, մի ամբողջ 

տարի ա յգ ոչխարի մեծ հոտը արևի և անձրևի, բուք ու բորանին պահեցի...
Нэсни -  հասանի

Ннвро, W9xxa таве иди сіэст пе кьрьбу дьцьжьланд, эм, Ььнда 
ni3WbK9K3 авейэ бьч’ук сэкьнин, мэ ав Bdxwap, сэр ч’эве xwe, льнге xw9 
шуштьн у р’уныптьн, к5 Ььнэки р’эЬэт бьн21.

Կեսօրին, երբ արևը սկսել էր այրել, մենք կանգ առանք մի ստվակի 
մոտ, ջուր խմեցինք, ձեռք ու ոտքներս լվացանք և նստեցինք մի վաքր 
հանգստանանք:

б руки - բռո ւկի
Обндаг’а тьвьнге бона wh балгийэ. эва сэва waH орхан-дошэкэ, бь 

фьр’а ч’ьвикер’а Ь’ьшйар дьвэ22.
Հրացանի կոթը նրա համար բարձ է, իսկ սա նրա համար ներքնակ ու 

վերմակ է, ծտի թռիչքից արթնանում է:
Հա յաստանի քուրդ ազգաբնակչության խոսվածքներում, բաց 

անշեշտ վանկում, ստորին ֆարինգային հ-բաղաձայնից առաջ նկատվում է 
ь-ձայնավորի անցումը а-ձայնավորի23, օրինակ' гьва//гава «եթե», Hbha//Haha 
«հիմա», дьЬа//да1іа «ավելին», 6bha//6aha «թանկ», 6bhap//6ahap «գարուն», 
Tbhap//Tahap «Տահար»:

сипки- р’ожки- 30q0pu- Нэсни- бруки-
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սիպկի ռոժկի, զուկրի հասանի բոուկի
Abha flaha Abha Abha Abha «ավելին»
6bha б aha 6bha 6bha 6bha «թանկ»
бьЬар Eahap бьЬар бьЬар бьЬар «գարուն»
гьва Гава Гьва гьва гьва «եթե»

сипки֊սիպկի
Каре кО нЬери ап’ьнщи 4awa лазьмэ Усьв наньхемэ дьЬа незики \ѵи бу24.

Կստեն, երբ տեսավ յափնջին ոաաբին լավ չի ծածկում, ավելի մոտեցավ 
նրան:

р’ожки ֊ռոժկի 
Жь we р’ожеда, wsxxa aw 33Wbnpi гэлэ 6ahap дэрбаз бубун25.

Այն օրվանից, ինչ նա ամուսնացել էր, շատ գարուններ էին անցել:
30qdpu -  զուկուրի 

9w zi 6ahare dydyja qalpbKdan шьгьп, dydy zi caxe zavti hatin  ХЭГ9 

бэгэѵкьп26.
Այն էլ գարնանը երկուսը հիվանադացան սատկեցին, ̂ երկուսն էլ, երբ 

զեվտիները եկան, որպես հարկ հավաքեցին:
Нэсьни -  հասանի

Пайиза вьра жи нэ swqacn х\ѵэш бу, гэлэ щара баран дьбари, AbqawMH, 
W3KH 9W се-чар р’ожа сэр Ьэв дьбари, бае cap дьЬат, р’ожед тав кем бун, ле 
баЬаре у, илаЬи, Ьавине вьра гэлэки хѵѵэш бу27.

Այստեղ էլ աշնանը եղանակը այնքան լավ չէր, շատ էր անձրևում, 
պատահում էր երեք չորս օր շարունակ անձրև էր գափս, այնուհետև ցուրտ 
քամի փչում, արևոտ օրեր քիչ էին, բայց գարնանը, հատկապես ամռանը 
այստեղ շատ հաճելի եղանակ էր անում:

бруки - բոուկի
Гэма мьн ль wa, эзе иро бь наве сэрэке Хое wnp’a хэбэрдьм, \ѵэки гьва 

wn гази тэ кьрийэ, ле ѵѵэхте р’ази нэбу, эзе n*awa wu бьдьм28...
Իմ խորհուրդը ձեզ, ես այսօր Խոե քաղաքի քաղաքագլխի անունից 

նրա հետ կխոսեմ, թե իբր նա քեզ կանչել է, իսկ եթե չհամաձայնեց, ես նրան 
կպատասխանեմ...

Հայաստանի քուրդ ազգաբնակչության խոսվածքներում նկատվում է 6 
և ь-ձայնավորների խառը և զուգահեռ կիրառությանը, ընդ որում տեղի է 
ունենում Շ- ձայնավորի անցումը ь-ձայնավորի և հակառակը29, ինչպես 
օրինակ' ббЬбр // бОЬьр // бьЬОр «ծանծաղուտ», бОЬОрин // ббЬьрин // 
бьЬорин «անցնել», бОЬбк // бОЬьк // бьЬбк «միջատ», 60h0cT // бОЬьст //
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бьЬОст «չափի միավորի անուն», КОхОк // кОхьк «հազ», гОлок // гьлок 
«կծիկ», гОловэр//гьловэр «կլոր», нЙкОл //нькОл «կտուց», шОхОл //шьхйл, 
«գործ», дОнийа //дьнийа «աշխարհ»! дОжмьн //дьшмьн «թշնամի», сОр //сьр 
«գաղտնիք», Оса //ьса «այդպես»:

сипки- р’ожки- зйцйри- Кэсни- бруки-
սիպ կի ռոժկի, զուկրի հա սա նի բռուկի

oca . оса Ьса > Оса йса «ա յդւզես»^^-
онда бнда Оіаа о іа а о іа а «կորսւծ»
донйа Дбнйа Дьнйа дбнйа дьнйа «ա շխա րհ»
шькьр Шькьр шбкьр шькор шОкОр « փ ա ռք Ա ստ ծո»
дьжмьн Дьжмьн дбжмьн дошмьн дьжмьн «դուշման»

сипик -  սիպկի
— Лалао, Ь’ьзкьрьн, Ь’ьзкьрьн, ле Ьнэки хѵѵэ э’дэба х\ѵэда х\ѵэйкэ, 
Нэзар дост -  дьжмьне мэ Ьэнэ30.
-  Աղջի՜կս, սիրեփը սիրել, բայց քեզ մի քիչ զուսպ պահիր, հագար 

ուզող -  չուզող ունենք:
р’ожки -  ռոժկի

Нэр йэки мэ дьле х\ѵда xwe гбнэк’ар дькьр, ѵ/эки эм чьцас нэ р’аст 
бунэ, гава дэрЬэда wima Оса фькьринэ31.

Մեզանից յուրաքանչյուրս մեզ մեղադրում էինք, թե որքան սխալ 
Էինք, որ նրա մասին այդպես ենք մտածել:

30q0pn -  զուկուրի
Весбе сОрэкэ ьса Abham к’ьвши Ьэйэ бэрф ль ч’йа барийэ32. 

Առավոտյան այնպիսի ցուրտ քամի Էր փչում, հավանական Է 
լեռներում ձյուն Է նստել:

Нэсьни ֊  հասանի 
ДОнйаеда чь бежи дь qsw ls, донйасда хьраби 

гэлэкэ, ле qdHiiw ж и Ьэёэ33.
Աշխարհում ինչ ասես չի պատահում, աշխարհում վատ բաներ շատ 

են, բայց լավ բան Էլ կա:
бр’уки - բոուկի 

ШОкОр р’ожа иройинр’а, эм Ііаіънэ wanaxe аза34.
Փա ռք Ատծո, որ եկանք ազատ երկիր:
Ըստ մեր դիտարկումների ե հավաքագրած նյութերի զուկուրի 

խոսվածքում 0 և ь -  ձայնավորներով նույնանիշ ձևերը ավելի հաճախ են 
հանդիպում, քան սիպկի, ոոժկի, հասանի և բոուկի խոսվածքներում: Այղ
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փաստը վկայում է այն մասին, որ զուկուրի խոսվածքի համեմատ սիպկի, 
ոոժկի, հասնի ե բոուկի խոսվածքներում Օ-ձայնավորը ավելի կայուն է և 
հազվադեպ է անցնում ь - ձայնավորի: Հայաստանում բնակվող զուկուրի 
ցեղամիավորման խոսվածքում, մասամբ նաև սիպկի և ոոժկի 
ցեղամիավորումների խոսվածքներում անկախ շեշտից բաց վանկում 
հանդիպում ենք Օ-ձայնավորի անցումը у ձայնավորի դեպքեր33, ինչպես 
хбдан//худан «քրտինք», дО//ду «ծուխ», ЬэвдО/Ліэвду «միմյանց», Ьэрдб//Ьэрду 
«երկուսով», дОк’ан//дук’ан «խանութ», хОде//худе «Աստված»* дОЬел//дуЬел 
«կապին», кОлфэт//к’улфэт «կին», дО//дуЬ «երեկ», йса//уса «այնպես»:

СИПКИ— р’ожки- збцбри- Нэсни- брукн-
սիպ կի ոոժկի, գուկրի հասսւՕի բռուկի

худан Худан худан хбдан хбдан «քրտինք»
о іа А бнда унда бнда бнда «կորած»

Ьбндбр Ьбндбр Ьундбр Ьбндбр Ьбндбр «ներսը»
дбк’ан дбк’ан дук’ан дбк'ан дбк'ан «խանութ»

сипик - սիպկի
հ ճ ա  -  гблма фьр’не Ьэспа у хѵиана waH we сьба ч’икэ -  сайи тэе 
бьгота жь ситла сэрэгьр дьк’шийа36.

Աոավոտվացրտին, ձիերի քթանցքերից փչող գոլորշին ե քրտինքը 
կարծես կրակին դրած կաթսայից բարձրանային: 

р’ожки -  ռոժկի 
Тьрсиайи, хѵпайи бь дэнгэки лэрьзок готэ Ь’эсо37.

Վախեցած, քրտնած, դողդոջուն ձայնով Հասոյին ասաց: 
зОцОри -  զուկուրի 

Иьфэ! бі zavtijava tene hvndvr38...
Ռֆատը զևտիների հետ միասին գալիս է ներս...

Кэсьни -  հասանի 
Чахе эз чумэ ЬіЗндОре мале, мьн дит \ѵэки баве мьн н эх warn к’этйэ, 

нава щиаданэ, дйа мьн жи мадэкьри к’елэка wu р’уньштйэ39.
Երբ ես գնացի ներս, տեսա հայրս հիվանդացել է, անկողնում 

պառկած է, մայրս էլ տխուր նստել է կողքին: 
бр’уки - բոուկի

Эм кОрд бьре Ьэвьн, эм цэдре Ьэв бьгьрьн, Оса нэкьн, wokh бона W9, 
fl3Wn3T сэр мьн хэбэрдэ40.

Մենք' քրդերս, եղբայրներ ենք, մենք պիտի հարգենք միմյանց, 
այնպես մի արեք, որ ձեզ համար, իշխանությունները ինձ վրա խոսեն:



Հայաստանի քուրդ ազգաբնակչության խոսվածքներում և գրական 
լեզվում առկա է ստորին բարձրացման, առաջնալեզվային ոչ շրթնային 
այնիզացված զ’ հնչյունը, որը ի հայտ է գալիս ինչպես արաբերենից 
վւոխստնված բառերում, այնպես էլ սեփական բառերում41: Իրանական 
լեզուներին ոչ բնորոշ այնիգացիայի երևույթը քրդերենում պետք է դիտել 
իբրև արաբերենի ազդեցությունը քրդերենի վրա, որը երևան է գափս 
քրդերենի հնչյունաբանությունում և բառային կազմում:

Սկզբնական շրջանում այնիզացված արտասանությունը քրդերեն է 
թափանցել արաբերենից վախանցված բազմաթիվ բառերի հետ, ինչպես 
и’нсан «մարդ», и’нсанэт «մարդկություն», э’лам эти «ազդարարում», э’дэт 
«սովորույթ», э’щеб «զարմանք», щьмаэ’т «ժողովուրդ», ащьз̂ эЧцьз, е’щьз) 
«հոգնած», э’рэб «արաբ», э’сьл «ցեղ», да’\ѵэт «հարսանիք», э’зиз «սիրելի»: 

Հետագայում' քրդերի կողմից այնիզացված առոգանությունը 
լայնորեն յուրացնելուց հետո, այն աստիճանաբար սկսեց տարածվել 
քրդերենի ձայնավորների վրա, ինչպես օրինակ' ма’р (мэ’р) «օձ», ма’ргиск 
(мэ’ргиск) «մողես», да’н (дэ’н) «սերմնահատիկ», э’зман «երկինք», да’с 
(дэ’с) «մանգաղ», та’л (тэ’л) «դառը», та’л (тэ’л) «համով», та’ри (тэ’ри) 
«մութ», ма’си (мэ’си) «ձուկ», э’фэрьм «կեցցե», о’рин «մռնչոց», ьнтан 
«տնքոց»: Բայց և այնպես э’ ’յնիզացված հնչյունի գործածությունը բնորոշ 
է Հայաստանի քրդերի ոչ բոլոր խոսվածքներին, եթե սիպկի, ռոժկի, բոուկի 
խոսվածքներում գործածում են э’ այնիզացված հնչյունը, ապա նույն բստը 
հասանի խոսվածքում э’ այնիզացված հնչյունին համապատասխանում է а’ 
այնիզացված հնչյունը (որի համար քրդական այբուբենում հատուկ նիշ չի 
արձանագրված), իսկ զուկուրի խոսվածքում գործածում են հասարակ а 
հնչյունը, օրինակ'

сипки- ( р’ожки- ՅճզՑբս- Кэсни- бруки-
սիպկի ոոժկի, զուկրի հասանի բոուկի

ч’э’в ч'э'в ч'ав ч'а'в ч'э'в «աչք»
зэ’ф зэ'ф Заф за'ф зі'ф «շատ»
фэ'м фэ'м Фам фа'м фэ'м «հասկաց ոդություն»
дэѴат дэ'\ѵат даѵѵат да'\ѵат дэ'\ѵат «հարսանիք»
тэ'м тэ'м Там та'м тэ'м «համ»
мэ'р мэ'р Мар ма'р мэ'р «օձ»
тэ'ште тэ'ште Таште та'ште тэ'ште «նախաճաշ»
бэ'лги бэ'лги Балги ба'лги бэ'лги «բարձ»
тэ'зи тэ'зи Тази та'зи тэ'зи «տկլոր»
зэ'ва зэ'ва Зава за'ва зэ'ва «փեսա»
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сипик -  սիպկի
Дэмэмке we у Каре, Ьэв ньЬер’ин, Ьэрдб к’блфэ тед щаЬьл кэр’ у лал 

Ьэв фэ’м кьрьн4 .
Մի պահ նա ու Կստեն նայեցին միմյանց, երկւո երիտասարդ կանայք 

լոտ հասկացան միմյանց...
р’ожки - ռոժկի

Мэзьна ч’э’ве Ьэв дьньЬер’ин, сэре xwa дьНэжаидьн у дькьрнэ ньч’э —. ньч’43. 
Տարիքով մարդիկ միմյանց աչքերին նայելով, գլուխները տարուբերում էին:

3<5qbpH -  զուկուրի 
-  Xyde we zi qabul пэкэ, dy kyred шэгѵа Ььгиндаг Ььн - Ьькэѵпэ pija, 
zave тэгьѵа be kŷ tbn .
Աստված մի արասցե, մարդու երկու տղաները վիրավորվեն -  

ընկնեն անկողին, մարդու փեսան էլ զոհվի:
Кэсьни - հասանի 

Сьламэти, эме пайиэе flawsra W3 бькьн45.
Բստով խերով աշնանը ձեր հարսանիքը կանենք:

бр’уки - բոուկի
Ь’але we э’пшрэте жинэтб Ь’ал бу, жийна wbp зэ’ф чэтьн бу4 .

Այդ ցեղամիավորման վիճակն էլ լավ չէր, այնտեղ ապրուստի մեծ 
դժվարություններ կային: Այս խոսվածքները տարբերվում են միմյանցից 
հիմնականում հնչյունական առանձնահատկություններով: Շատ հաճախ 
նրանք առանձնանում են միմյանցից նաև աոանձին բառաձևերի կամ 
նույնիսկ քերականական ցուցիչների առկայությամբ կամ բացակայու
թյամբ: Զուկուրիա խոսվածքն այսօր էլ առանձնանում է միայն իրեն 
յուրահատուկ սահմանական եղանակի ապառնի ժամանակի եզակի և 
հոգնակի թվերի երրորդ դեմքի «we wa4e» (գալու է) քրդական ձևը, որին այլ 
խոսվածքներում համապատասխանում է «we бе» ձևը: Իսկ ուտի 
սիպկանցիների խոսվածքը տարբերվում է մյուս խոսվածքներից առանձին 
քերականական (իզաֆետային) «-Э-» ցուցիչի բացակայությամբ' նրանում 
հանդիպող, օրինակ «qH3bK бэдэлѵ» (մի գեղեցիկ աղջիկ) բառակապակցու
թյունը մնացած խոսվածքներում համապատասխանում է <̂ изэкэ бэдэѵѵ» 
ձևը և այլն: Խոսվածքների մի այլ տարբերակիչ առանձնահատկություն է 
նրանում առկա միևնույն առարկայի տարբեր անվանումները' бьст - 
харщигат -  машэ (մաշա), тэніур - гэшгэшан -  (թոնիր), мает - qaitx 
(մածուն), жэ’жи -тораг (ժաժիկ), сэіікьрьн - бьЬистьн (լսել) և այլն:
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